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4.1

THE HONG KONG UNIVERSITY OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

General Conditions of Contract for Services and M aintenance Works

Interpretation
In this Agreement, unless the context otherwise requires:

“The University” or “HKUST” means The Hong Kong University of Science and Technology at Clear Water
Bay, Kowloon, Hong Kong.

“Contractor” means a party (a) to whom this Invitation to Tender is addressed, and (b) who is submitting a
Tender and (c) whose Tender is accepted by the University.

“Contract” or “Agreement” means the agreement between HKUST and the Contractor for the provision of
Works.

“Works’ means all the works to be executed, supplied or done by the Contractor under the Contract.

“Representative” means the authorized persons from the Facilities Management Office (“FMQ”) or any
officer appointed by HKUST for the purpose of co-ordinating and ensuring that the works undertaken or
services performed comply with the requirements of the Contract.

“Contract Period” means the time as stipulated in the Contract or any extended period which is to be mutually
agreed by the Contractor and HKUST.

The headings in this Agreement are for convenience only and shall not affect its interpretation.
nsurance

The Contractor shall effect a policy of insurance against al claims, demands or liability with an insurance
company approved by HKUST and shall continue such insurance during the Contract Period plus any period
for the rectification of detects and shall when required, produce the insurance policy with payment receipt to
the Representative for inspection.

If the Contractor shall fail to effect and keep in force the insurance referred to or any other insurance which he
may be required to effect under the terms of the Agreement HKUST may effect and keep in force any such
insurance and pay such premium or premiums as may be necessary for the purpose and HKUST may from
time to time deduct the amount so paid by HKUST as aforesaid from any moneys due or which may become
due to the Contractor or recover the same as a debt due from the Contractor.

In the event of any of the Contractor’s employees or agents suffering any injury or death in the course of or
arising out of the Agreement and whether there be a claim for compensation or not, the Contractor shall within
7 clear working days give notice in writing of such injury or death to the Representative.

HKUST shall not be liable in respect of any damages or compensation under the Employees Compensation
Ordinance or in consequence of any accident or injury to any workman or other person in the employment of
the Contractor in the course of carrying out the Works and the Contractor shall indemnify and keep
indemnified HKUST against all claims, demands, proceedings, costs, charges and expenses whatsoever in
respect thereof or in relation thereto.

Extent of Contract

The Contract shall include the provision of all resources including labour, goods and materials, platforms,
scaffolding, plant, tools and equipment, etc. as required for the completion of the Works.

Warranties

The Contractor warrants that the Contractor’s workmen possess the necessary qualifications and experience
and are competent to carry out the Works.
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4.2

4.3

7.1

7.2

8.1

8.2

The Contractor warrants that the Works shall be carried out and completed in a professional manner and that
the Contractor, its workmen and any person employed or engaged by it shall use all due and reasonable
diligence in the discharge of the services and all other obligations hereunder.

The Contractor warrants that the Works shall be carried out and completed in accordance with the terms of the
Agreement and at the intervals and within the times referred to in the Agreement.

Protection of Property

When carrying out the Works, the Contractor shall protect all the building finishes and nearby equipment that
may be affected by the Works during the Contract Period. Any damage that occurs in carrying out the Works
shall be reported to HKUST at once and the Contractor shall undertake to repair, replace or make good the
damage at his own expense, failing which, HKUST may deduct such sums from payment due to the
Contractor for reinstatement of such damage to be carried out by others.

Protection of the Public

The Contractor shall take every precaution e.g. providing adequate barriers, warning signs and lights etc. to
avoid danger to the public or others. The safety measures to be taken by the Contractor shall be the
responsibility of the Contractor.

Occupational Safety and Health Ordinance

The Contractor shall, so far as is reasonably practicable, take al necessary steps to ensure the health and
safety at work of all its employees performing the Contractor’s obligations under the Agreement.  Without
prejudice to the foregoing, the Contractor shall for the purpose of the Agreement:

(@) provide and maintain plant and systems of work that are safe and without risks to health;

(b) make arrangements to ensure the safety and absence of risks to health in connection with the use,
handling, storage and transportation of plant or substances,

(c) provideinformation, instruction, training and supervision to its employees,
(d) maintain the workplace, asfar asiswithin its control, safe and without risks to health; and

(e) ensure that the Contractor’s employees take care for the safety and health of other persons who may be
affected by the act or omission of the Contractor’s employees and cooperate with the Contractor and
such other persons to ensure compliance with any applicable statutory requirements including those
under the Occupational Safety and Health Ordinance.

The Contractor shall fully indemnify HKUST from and against all claims, actions, proceedings, demands and
suits brought against and/or fines and penalties imposed on HKUST arising directly or indirectly out of or in
connection with the failure of the Contractor to comply with Clause 7.1 or any other obligations imposed
under any applicable statutory requirements and all costs and expensesin connection therewith.

Liability and | ndemnity

HKUST and its employees or agents shall not be under any liability whatsoever for or in respect of:

(8 any loss of or damage to any of the Contractor’s property or that of its employees or agents however
caused (whether by Negligence of HKUSTor any of its employees or agents or otherwise).

(b) any injury to or death of any of the Contractor’s employees of agents save and except any such injury or
death caused by the Negligence of HKUST or any of its employees or agents.

The Contractor shall indemnify HKUST and its employees or agents against any claim or demand made
against or liability incurred (including all costs, charges or expenses whatsoever) by HKUST or any of its
employees or agents in respect of

(@) anyloss, damage, injury or death referred to in clause 8.1 (save and except injury or death caused by the
Negligence of HKUST or any of its employees or agents).
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12.

13.

14,

15.

16.

(b) any loss or damage sustained by or any injury to or death of any third party in consequence of any
Negligence of the Contractor or any of its employees or agents.

The Contractor shall indemnify HKUST against any loss of or damage to any property of the HKUST or of
any of its employees or agents or any injury to any employee or agent of the HKUST against any loss of or
damage to any property of HKUST or of any of its employees or agents or any injury to any employee or
agent of HKUST arising out of the Negligence of the Contractor or any of its employees, sub-contractors or
agents.

For the purposes of this clause “Negligence” shall have the same meaning as that assigned to it in Section 2(1)
of the Control of Exemption Clauses Ordinance.

Typhoon Precaution
Whenever typhoon signal No. 1 or above is hoisted, the Contractor shall ensure that all unstable items at the

site of the Works are secured and that all loose items scattered around are cleared and removed from site
immediately.

Site Visit

Contractors are required to visit the site and acquaint themselves with the site conditions before submitting the
tender. No claim shall be entertained due to the Contractor’ s negligence in this aspect.

visor

The Contractor shall engage a suitably qualified full time site supervisor as representative to liaise with the
Representative on matters relating to the Works, for the receipt of site instructions and implementation of the
safety and health requirements stipulated in Clauses 7 and 15.

Site Access

The Contractor’s employees and workmen shall observe all rules and regulations issued by HKUST with
regard to access to site, security control, issuing of passes and the like prior to commencement of the Works.

lectricity and

Temporary electricity and water supply will be provided by HKUST free of charge. The Contractor shall
however make his own arrangement for taking the supply at the points designated by HKUST. In some
locations the supply points may not be close to the site of the Works.

Installation of Electrical Wor ks

All electrical works shall be carried out by Registered Electrical Workers of APPROPRIATE GRADE and
comply with all relevant regulations and codes of practice. The Contractor SHALL BE AN APPROVED
REGISTERED ELECTRICAL CONTRACTOR BY EMSD AND shal submit to HKUST copies of
“Certificate of Registered Electrical Worker” prior to commencement of the electrical work and the “Work
Completion Certification Form WRI/WRI (A)” immediately upon completion of the Works.

Statutory and HKUST Safety and Envir onmental Protection Requirements

The Contractor shall comply with the enactments, orders or regulations issued by Hong Kong Government
SAR in the execution of Contract. The Contractor shall also observe al relevant safety and health
requirements contained in the Safety and Environmental Protection Manual compiled by the Health, Safety
and Environment Office (“HSEO”), HKUST. A copy of the said manual is available for inspection at HSEO.

Clearance of Rubbish

Unless permitted by the Representative, al rubbish, crates, surplus materials, etc., are to be removed from the
site as soon as possible each day during the progress of the Works so as to maintain unhindered access and
allow easy inspection of the Works. The Contractor shall comply with any order from the Representative in
connection with the removal of rubbish or clearing the site.
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Hot Works Permit

Prior to commencement of any hot work, the Contractor MUST obtain the Hot Work Permit from HSEO of
HKUST. All hot work must comply with the Hot Work Permit Procedures issued by HKUST.

Working Hours

The permitted working hours are normally 08:30 to 17:30 on working days (except Sundays and public
holidays) however the Contractor may be required to work during non-office hours, on Sundays or on public
holidays depending on the availability of the areas concerned.

Execution of Works

The Works are to be executed with minimal disruption and inconvenience to ongoing activities and facilities
in the building and the Contractor’s working programme and/or method statement is to be agreed with the
Representative prior to commencement of the Works.

Variations

HKUST may, at any time during the Contract Period, issue instructions in writing for ateration, addition,
omission, substitution or other variation with regard to the quality or quantity of the Works. No variation
required by HKUST shall vitiate the Contract. The Contractor shall carry out such variations and be bound by
the same conditions, so far as are applicable, as though the said variations were stated in the Contract.
Valuation of variations shall be in accordance with other provisions of the Contract and where such provisions
are not contained in the Contract, or are not applicable, the amount shall be such sum asis reasonably assessed
by HKUST.

Lump Sum Contract

The Contract is a lump sum fixed price contract. The items and quantities allowed in the Contract or those
guoted by the Contractor are for reference only. Unless it is expressly stipulated by HKUST in the Contract
that the quantities of any items are provisional and will be remeasured on completion of the Works, the
contract sum shall not be subject to change if the final quantities installed or provided are different from the
guantities therein.

Inspection and Rejection

All Works performed in pursuance of the Agreement shall be subject to inspection and shall not be deemed to
have been accepted unless either:

(@ HKUST shal so certify; or

(b) The Works are not rejected as being unsatisfactory within [21 days] of the date upon which they were
executed and offered to HKUST as having been completed.

Without prejudice to any rights, the Representative may reject any Works (or part thereof) which do not
strictly conform to the terms and conditions stipulated in the Agreement. Within 24 hours of being notified in
writing of the rejection of any work or services the Contractor shall be required to take the necessary action to
rectify such rejected works.

HKUST shall have the right to deduct or withhold part of or the whole payments due to incomplete or
unsatisfactory service or works rendered by the Contractor. If the Contractor fails to rectify such defects
within a reasonabl e time, HKUST shall have the right to employ another party to carry out the works and the
Contractor shall be liable for any additional costs so incurred.

Sub-Contract
The Contractor shall not sub-contract or assign or transfer the rights and obligation under the Contract or any

part of it to any other person without the prior written consent of HKUST or the Representative. Any
assignment or sub-contract made without such consent shall be of no effect.
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Unless otherwise agreed by HKUST, the Contractor shall bind each permitted assignee to the terms and
conditions of the Contract in any such assignment or sub-contract.

The Contractor shall not be relieved from any of its obligations hereunder by entering into any sub-contract
for the performance of any part of the Contract and it shall be responsible for the acts, defaults or neglect of
any sub-contractor asif they were the acts, defaults or neglect of the Contractor.

Termination of Contract

If the Contractor shall fail to carry out al or any of the Works provided for in the Contract within the Contract
Period or such extended period as may be agreed in accordance with the Contract or in the event of
unsatisfactory performance or breach of Contract by the Contractor, HKUST may terminate the Contract by
notice in writing but without prejudice to any claims by HKUST for breach of Contract and in particular, the
right of HKUST to assign the balance of the uncompleted works to another contractor or contractors
whereupon the Contractor shall be liable for any sums so incurred.

HKUST shall be entitled to terminate the Contract for any other reasons at any time by giving not less than
one month’ s written notice to the Contractor.

Corrupt Gifts and Payments of Commission

It is HKUST policy not to permit any employee to ask for or to receive any advantage in money or in kind, in
his business dealings on behalf of HKUST. The Contractor should report to the President of HKUST if any
HKUST employee attempts to solicit any advantage from him. The Contractor is reminded that under the
Prevention of Bribery Ordinance of Hong Kong, it is an offence to offer any advantage to a HKUST employee
as an inducement to or reward for giving assistance or using influence in the promotion, execution or
procuring of any contract with HKUST.

If the Contractor shall be found to offer any gratuity, bonus, bribe or any other gift or consideration as an
inducement or reward or commission to any employee of HKUST in relation to this or any other contracts or
agreements to which HKUST is a party, HKUST shall be at liberty forthwith to terminate the Contract and
shall hold the Contractor liable for any loss or damage which HKUST may thereby sustain.

[ iabili iod

The Defects Liability Period (“DLP”) shall be twelve calendar months after Works have been certified by
HKUST as being complete or such period as otherwise agreed. Any defects or faults which may appear
within the DLP due to materials or workmanship not being in accordance with the Contract shall be made
good by the Contractor at his own cost within one calendar month from the date of notice given by HKUST to
the Contractor or any other dates as agreed with the Representative.

Payment

Unless otherwise agreed, payment of the Works completed will be made by cheque within 30 days from the
date of receipt of invoice. Payment will only be made against an original invoice which should be addressed
to HKUST Finance Office, Clear Water Bay, Kowloon, Hong Kong.

For reimbursement of materials purchased on behalf of HKUST, the Contractor shall submit the original

receipt or sales invoice which shall be retained by HKUST. Any receipt or sales invoice addressed to a third
party will not be entertained by HKUST.

Smoking

HKUST is a non-smoking campus. Any person found smoking on campus (including all indoor and outdoor
areas) is liable to afine under the Smoking (Public Health) Ordinance, Laws of Hong Kong.

Conflictswith the General Conditions or Amendmentsthereto

Where Specific or Special Conditions of Contract are also used in the Contract, they will take precedence in
the event of conflicts with the General Conditions of amendments thereto.
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40.

Contractor’s Employees or Agents

The Contractor shall be responsible for the conduct of its employees and agents whilst they are in the vicinity
of the University and shall ensure that they will behave accordingly. The University shall be entitled to
request, on reasonable grounds, the removal or replacement of any of the Contractor’'s employees or agents
from the campus and refuse to admit any such persons if their admission becomes undesirable in the
reasonable opinion of the University.

Liaison with Other Parties

The Contractor shall liaise and cooperate with the University’s other departments, contractors, consultants and
agents for the efficient maintenance and management of the campus.

Contractor’s Default

If the Contractor shall neglect or refuse to execute the Works or part of the Works with due diligence and
expedition, HKUST shall be at liberty to employ other workmen or contractor to complete the said part of the
Works and the Contractor shall reimburse HKUST the cost that shall be incurred for completing the said part
of the Works to the satisfaction of HKUST regardless of the prices quoted by the Contractor in their tender.

University Property

Where the University provides identity cards, materials, equipment, etc., for the use of the Contractor such
items shall be returned to the University and the Contractor shall be responsible for, and forthwith make good,
any loss or damage sustained.

Contractor Uniform

The employees and agents of the Contractor when working in the University campus are required to wear
uniform which clearly shows their company name.

Dispute

Any unresolved dispute or difference arising out of or in connection with this Contract shall be referred to
mediation through the Hong Kong Mediation Council, the costs of which shall be shared by the parties. If at
the end of this process the matter remains unresolved it shall be referred to and determined by arbitration at
Hong Kong International Arbitration Centre in accordance with its Domestic Rules and whose decision shall
be final and binding on both parties. The costs of such reference shall be at the discretion of the arbitrator.

Waiver
No failure or delay in exercising any of the rights of HKUST under the Contract shall be deemed to be a

waiver of that right, and no waiver by HKUST of any breach of the Contract by the Contractor shall be
considered as awaiver of any subsequent breach of the same or any other provision.

Entire Agreement

This Agreement constitutes the entire agreement between the parties, supersedes any previous agreement or
understanding and may not be varied except in writing between the parties.

Sever ability Clause

If any provison of the Contract is found by any court, tribunal or administrative body of competent
jurisdiction to be wholly or partly illegal, invalid, void, voidable, unenforceable or unreasonable it shall, to the
extent of such illegality, invalidity, voidness, voidability, unenforceability or unreasonableness, be deemed
severable and the remaining provisions of the Contract and the remainder of such provision shall continue in
full force and effect.

Governing Law

This Agreement shall be governed by the laws of the Hong Kong Special Administrative Region.

PURO/R05/09/R5(W)

Page 6 of 6



11

12

21

22

23

24

Pl A RS
e R R PR L
— IR ATH I

LI = 4

5
A

P

s

B P B2 P A g

R[S MR A T e PR

BT SRS R ORI 2 O R g - Y -
T A R A e L TR O
A R O L SR L A

Rt AR I BEER e e * ARG TP 1) iR (=
R T RS L PR 5 1 ARSI -

" AT £ P S 5 22 ) P R [l . (P 30 <
R £l F il

P PR IR o A SR T £ A -

RS

P T ORE F ~ FO R U2 FS RS U S R I e £ I s
P iy £ PR (LA RS (8 PR - e

R R Rt R TSR 1 S RO OB (1 £ » )]
T W SO 78X IS ) 10 [ 2 [0 R4S 1 1T L N e g
P R 59 Bl s U OB 1 3 g e o R

U T [ 7 P2~ T P R oy 5 S e Sy IS 1T AL RV
PO BT (R A * P

PR RS R O (R XD i s e P E T AR R T A R
F 5 PP [P [P R O R B o el g o G P RIS o~ o~ A s g
R RS RN R G RSSO e

R

Fi

:

¥4
/‘UIDT

I, R 5 T AR R BRI (EPOAOR] R AR T STl

-

4, -
A1 BRWEBLCH T S R AIZAES R IS E X
PURO/RO5/09R5(W)



42 PUWEHRUCN R T f@&ﬁﬂl#ﬁ‘f‘ SR SR H S R R NS IV
PRI A S T A ?ﬁf’”{ﬁﬁ/zﬂlﬁ?‘ JH P -

A3 R UL D [ SR 2 R T P L R PR Y

5. [ G
T R ] b m&#mfmﬁﬂ{ 0 A ﬁffrE 1 50 9IRS TR & - 2 A
LR A ]ﬁ#'ﬁ& iy = lyﬁj{%%]ﬁ& gcpﬁg lmLI'rjﬁfi{é[— RIS FSHE IR ]

AR TE P S X et L ﬁcpr&wa@rﬂﬁrﬁmﬁwwm poie] <

6. MBEZTH*EY=E

PG R = AT e e 2 GO R RS R A B R A *ﬁ'lﬁ»#'?’b“ﬂﬁftﬁ; Vil
i i A Tvposd = Fﬁ?'f{ TJ °

7 (g 2 B@Eﬂ—i 5iD)

TR I%JJ‘* R I R ‘“Ef'}rﬁjr L TR [ T P R T
PO 5 R 2 < G DR A e g e

() HA P BRI (R 2Rfd 2 i S 5 O

() (T 2R I 7 (0] MBS PIRPTIO 2 + 5 M
Ry g e

(O W fHEMH AN R ML Tan nx

i
(d) TEEHEI T R LR 2 ﬁ* (BB = 2 AR 5 5

© w'uécwrp o
i a“ﬂt&wﬁ J’ﬁ”Jl&fJJF’?‘J@”JFUi?UJU'i EIJ}“ ﬁ,ﬂ,ﬁw@@i

clJ F‘p —uj
o1h oL -

7.2 QSRS E ) m?l?«?ﬂ— (3 i EX R RS £ e H 'AFP ETIREE O i kit
zﬁ#’%ﬁeﬁﬁj%& VD PR~ R SRR SR R RO A
H PR [ R S

8. R
8.1 FRHREIFEAS R 5 PR 2 R S T

(@) 7t P9 1 " RS (92RO 7Y P F’Flﬁdr’fr%ﬂfyﬁlr (R R (T O AR B
*ﬁﬁ‘f'{ﬁ‘/}*%‘ * ]EIJ#ZJF‘/JE[ FYRURERE) o

(b) %{ﬁljﬁ? ]_‘ FHJ [F} EK/I—L%‘I IS LII}D_FIJI_‘ II:I ' ”EJE[[H 7{?;&33”:&4\% Fl&"’f[ |~ l]:[ F{:{J ﬁ}[ﬁg ['—Q}Ej IS }?’L,i“{ﬁlj_’f‘f %{"ﬂﬂfj
Fd 9

82 oty fly AT ML M v S PSR 0 0 i [ kel R £ (g
ERLEIERD m%ﬂ;@zw i=: u~ P76 F 0 O3B~ et

@ ;J{ii;ﬁ”fmﬁir i~ SRR Fod o (R RS SR R e R P SRy 3 9

PURO/RO5/09/R5(W)
20, X6

p=i



8.3

8.4

(b) P17 pRE S E (R 10 PR %i‘iﬁ']?f PRI WO A R ol

7’—“”]?? j'ﬂt“ﬁ:““ﬁ?ﬁkfﬁ = ﬁpﬁ;rl, 33 tljrp?ﬂ/[x% I3 %‘9/./# c I;ﬁ%?}[ﬁ-&_j A E = IH rﬁgﬁﬂ,lx% K EJW
J:P:m a7 I# ll:l }ﬁjj}»\ﬁyﬁiﬁg *K/ #ﬁiﬁfiﬁ{_j [~ FHJ ﬁ_'[ﬁ&l—k!é[ IS »fl",l'ljl'lzl F[%%Iﬁ{—j It‘L[Igrer

R SRR R R IR R 1) 5T 2(0) % B A -

9. ’I;'} R B
Z/]:l%\l % HF[SII Mﬂw— ['—[H 71;“;.;]1]‘{9 [r" lﬁ‘ﬁﬁ #3[ Bt 71‘4;{45 Jfﬁjﬁlﬁ_m Jl:]]:ﬂ‘, > Ff Imﬂiréﬂsz?’/
s %MfUWEFﬁ el -

10. Py
TRV o R A R T B i 145']??154 o PPN EIT e R S Ml T PR RO 1 o A R
EENR

11, Z#y= %
PO O GO T B (AL o D R R
TR RIEET T RO BY 15 H TR LR 2 AR o

12. L <)

PRSI e T S G S T ERR S T VR T E AR

K2 Iy dr FIJF*?‘thL}IUbi i o

13, "ypdAfEt A
AR S R e AL (RS R S AR S OB TS R s SR -
ﬁ)ﬁ*‘ﬂﬁ“lﬁﬁ f’_?‘ SLERYT T RIS E o

14. 3%
e p] wa@,E%wwbwimﬁﬂ*% QJ% HOR A R ] - 28
W%ﬁﬁ A #ﬁwi IRy AT UWWﬁgﬂﬁ*iEQEH*”*%*
[RERHAY" T4 2o 2 ARSI R T S - 3 fff‘WRllW 1(A)" -

15, BB RWRIAY Y 2 A R
%@%&ﬁﬁﬁmﬁ“ﬂ A T A PO R e PR a2
W IFFE&FIJF"T"‘JTE' &2 ﬂf@‘i*ﬂ'{’@fﬁ[iﬂl*%*@*A eRe 2 WIEBERAED FFTA
(O N ST R

16. ERBEP
/LA k#ﬂ'ﬁ (E TR G ] Hahaﬁ% By BRVRE R A ST RIEAPRIEET W
}":‘ljﬂﬁf_ﬁbh = i J]EV[‘J\E %E’rlgl ° E[JF? "‘{ IJ‘% k Jm(%ﬁ?’fg?gﬁg(%aijj %FILJEI/F&PF’I:“ o

PURO/RO5/09R5(W)



17.

T 2L Ak (R ] R 4 m@-%ﬂﬁ* CHERES LA BRIV S (Rl R e B
F (Bl S EA) F[?’E‘ﬂﬁ{ﬁ Ffj []JF”*? el v i AR

18. [ElpfE
M (A ] 4 (R TS A TR S S (RO ARG o (AL B
T BV L R W P X e

19. I AEAET
TR R B DR r@ﬁmﬁfyﬁwﬁ@“ Tk O PR R B L
(RS ok BRI R S RO R e

20. ZFI
PRI S BT IBERL ) P [ B PR R RS - S - e -
gﬂfl l”ﬂ“zﬁ‘ FK?’H‘ [ EITIL':L”EUI* Ifﬁljﬂ E'ﬁ“ﬁ $5Jr;5r l[fJ ¥ o ﬁc[JFF? Jlffirr (XL EI » riﬁg
%@ﬁwwﬁgw ﬁmﬂw 1 P P dp&FMW t%@%”i“ﬂﬁl“”ﬂﬁ%ﬁﬁ
T B AT B R E SRR AER T R fHR e R £ 4

21 AR
fFJWLFWﬁW FRIT R 2 Wm“ﬁ”ﬂpbﬁglﬁ%%°%$%? e
el g g - TR S SR %”%ﬁwga
BARTAE T =724 A FQMWW““

22, FRESFMES

221 UL T T A + £ T SRR T T o (U
@ WA
(b) T H O Fl%ﬂﬁ{ﬂ iE S ir:ﬁdj\ﬁg;lj*ﬁlji’éﬁﬁﬂ’n

22.2 T Y R A A IEIJ]?"{EH R Al R T e o N A r’#{IL ISEE< @ IE JEiOhy @(beﬂ
Fi) o 7 BV ORIAI 7 ARSI SRR S A ) by | R RIS AR ) SR
T

23. e AR R
FHEI Ao T N T 75 ) ﬂzﬁﬂi Tl ﬁ'@“‘/ﬁ' ‘ffwﬁ&: ISR - Uiy

o fﬁ'lﬁ'g' PRI R F'%ﬂﬁ*ﬂ . esw?e RS Nt PR [ P

E LN

2. H&

24.1 ”f%ﬂﬁ&ﬂWﬁi*$ijﬁwﬁw ’ wa@&FWﬂﬁkqﬁm‘Mfﬁﬁfﬁmm
FORFIAIT E I3 RIS o (200 o 2V R Rl R kgl 50 s 2 )

PURO/RO5/09R5(W)



%

242 [AZRER A RRSIERL R A Sl SR 7 E SRR 55 SR R
o

243 R TP LR 0 b IE VR BT [ R BR R A ORI
I S R A T A s o JF"*”“F‘“”I’M& H”I* s R

25 zEIFAH

25.1 PN ERE R i [fJEFF‘/Ti#ﬁ & [filA \_FutpfkﬁF B[R LT F‘ [FIH o e Y (2 A Egjgaépﬁﬂgm
AP SR A AT RS ﬂﬂTJPlﬂi[l eIl st g prij?%%ﬁ@& Cpl
WY A TRl I‘P“rk I[P i > R ERL A R ?Fi’:rﬁk Gy @ G AT F S T A
FIAYF] Pljjs__%éuﬁﬂ’ A I 2 s [ﬁ’;ﬁ,gl

252 PRSI PR SRR e A DT - F R e e A

26. 7 < [ ElE
PRSI - |p NN [*E&EK%EF%[;&{ S O RO RIS £
A « DA S @fﬁﬂﬁ'[ PRETY VL[ Al 0 PREVRR ﬁr?ﬁ%lﬁ* R
Sy gﬁpm%\ A ﬁ#ﬁ <<7K?%H'ﬁu_l—|'lg et i) { Fﬁjﬁ%[ﬁ& F@JIF }@ﬂ = IF%I [",:AIJ*EJ_L@
f,.TVf§'1JF9i:EE'JE‘J4P[DJ TR B RS Hﬂ?ﬁ*lﬁ* Emﬂlg P U N[l IHF A AP -
ik 7 o
Y ey b A [l RS £ 7 bR A T‘ﬂgpm 4 i F\,fnw , ,gmgci«ﬁ I
FF”_L} :{,{ U[L”["FI&[—‘ [Fﬁ"ﬁ [—uj*LPF IF&I—L]“I [']:’JJ[ EE"‘FI& s HL»“;ZJ\ j‘ ll";ﬁ—‘l:/\”:lj—}yﬁ‘ji
IR AR eI SO E RS AR RCR P Ry i -

27.  [BiSHS
(R ST P AR [ A 57 ] T A 'ﬁﬁf,ﬁ = Am g&g m%JLpJﬁF J PR RS I FRRIES T 2
‘TMJH LN e Y FT?T‘EN i Bk AN AR E R E[Jﬁ?f?f“'zﬁﬁ[ 'IE‘FWJI*% s
(SIS TR EIEE i RS I Eh*)éi}ﬂ

28. fE

Ig;J[;{,J,jﬁ}—L 7&[”%;;&, ;Eﬂjﬁ UI Hz _[_I;‘gvf—g,%[ FIFHE = | q,g]q,ﬁ H\fé;gj,u\;mwluzﬁ »
S ’“F‘{ R A AR 25

P 8 S TS SAEORRIR] - A ) R
FPRUSHS R B o AN AR L s “bﬁuuvﬁw%ﬁfagl

20, @A

AR A IFR AR B PP N A RS P (R R A T‘iﬂ PRI (Y 2 ) X
b1 e bt

30. E- BEXFEH ST 4 R

A IFIONTRI R 2 2 TRy R 1 =i b - AR Py 2 770 o R - 50 1) A TR SRy Ry il i 1
[ [ T F

PURO/RO5/09R5(W)



31 BV RS (O
’['72“”%?”##1*{‘!*%'“ Ep7 RPN S R Jlxj‘[%ljpm%”@ TR 1 1
i o BT %%F[‘Fro'j‘ﬁfpﬁkf‘ﬁ'?”xﬁ““ﬂiFlﬁ}ﬁaﬁ*‘ R P fES P2~ o AL R e
()R A b V] - R R A A

2 bBHpLRsR
PR LRI P B - L P PRI [ R S A TR Sk

33.
S s e e N 4 100 S Ll I AR LR
7 TRIE ST [ DS RE  R ASER R (TAR S D Py SR RSB E X
- %Ejﬁ[ij? At AR ]%’f?jﬁjﬁ%j[;ci-kgﬁ o

34, E[ApvHfrt
%\[*Tﬂfﬂ RSP By PR ‘@h,*ﬁfﬂﬁ} PRI y[:w#ffﬂﬁ rrﬁﬁ;q\ﬁ,ﬁ;ﬂ paty
e mj‘[FT EPIH EICIRIS

B B
%EIJ%JF[UFQ ﬁ;’[ﬂl]’*‘}ﬁl "'.‘i?\j]ﬁkﬂz[;l{ljj I"Eﬁ—J‘ ’U‘Zﬁj’&%’[{ﬁﬁﬁ[ FOH ”ﬁ:”qFf

36. &3Y
i [*%H[F'Jl1 7 B L SR e 5T S Ellf%1ﬁﬂfi/‘1ﬁgﬁi’ 1 3 g
]:IEJ X Hydr A 7rﬁfPJZ4‘5:EFf ;Lkﬁy— l ﬁ( :;':’quig\ '[J—«Tz IE[WFK?%F ElicS 'H[?&H[“%ﬁfl¢%iﬁﬂlﬂ [I%}gl—L J ;L“H‘H
A;Jﬁ;SL,L“g\ y\j‘yvij "z Jﬁq £ [H%&ﬂ}'ﬁl E[l ['%‘ E4]?1EI_L

37. HwE
PRI Sk GEIEA T A O (7 AT RS £ S A iy Ry
ﬂj f[rj#m T [P B B JJ%PF)U,FE,JFF@:EITILLIL g;ﬁl{ I ’JF‘/F RSIERNCE S YNl

38, sy
PR TS S Y o H IV S (P P S R o R TR (RN ER I R PR A
BNz -

39. 7’?%%%‘5’
D EE R I 0 2 B ziafs[&.srwmwgr o ﬁéﬁ%«”ﬁ“ﬁﬁ? A (B T
[ TF?;'“/T G ISR HEDD fIE -~ (o~ =35 [l - ] T k2
H YR uiu i f[ [V xR «i%ﬁfﬂﬁf IDESE = ;ps};Jt e

40. 'JT”Eﬁi@
P S R Y R E AR

PURO/ROS/09/R5(W)




